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Роман Ильи Ильфа и Евгения Петрова «Двенадцать стульев» является одним из ярких произведений советской литературы, полным остроумных диалогов, юмора и языковых игр. Языковая игра — это один из ключевых элементов, который делает роман «Двенадцать стульев» уникальным, и его перевод представляет собой значительный интерес для исследования.
В языкознании термин "языковая игра" может относиться к различным языковым явлениям, которые используются для создания эффекта игры или шутки на основе языковых структур. Согласно стилистическому энциклопедическому словарю, под языковой игрой понимается "определённый тип речевого поведения говорящих, основанный на преднамеренном нарушении системных отношений языка, т.е. на деструкции речевой нормы с целью создания неканонических языковых форм и структур, приобретающих в результате этой деструкции экспрессивное значение и способность вызывать у слушателя / читателя эстетический и стилистический эффект"[1].
Функции языковой игры многообразны и преследуют разные цели. Основные функции языковой игры включают комическую, гедонистическую, экспрессивную и языкотворческую. Языковая игра может проявляться на разных уровнях языка: на фонетическом, морфологическом, лексическом и синтаксическом.
Феномен языковой игры является актуальной проблемой для ученых всего мира. Изучается данный вопрос и лингвистами в Китае. Для китайской языковой игры характерен упор на приемы на графическом уровне[2].  Китайские исследователи изучают не только приемы родного, китайского языка, но и подчеркивают важность дальнейшего изучения русской языковой игры[3].
Лексический уровень языка представлен в романе «Двенадцать стульев» наибольшим количеством примеров. На данном уровне приемы наиболее разнообразны, поэтому лингвокреативность раскрывается лучше всего. В качестве переводного текста был взят перевод на китайский язык Чжан Пэйвэня, который вышел в свет в 2004 году в «Издательстве культуры народов»[4].
На лексическом уровне языковая игра представлена в романе с помощью следующих приемов:
1. Синонимы
«– Я Вам морду побью... / – Морду ему мы всегда успеем пощупать»
«–  我要抽您一顿嘴巴... / – 至于在他脸上招呼几下，咱们什么时候都来得及»
Первая реплика дословно переводится как "Я Вам дам пощечину", а вторая - "Позаботиться о его лице мы всегда успеем". На наш взгляд, в переводе трудно уловить синонимичность глаголов "抽" и "招呼", поэтому можно считать, что комический эффект был утрачен.
2. Антонимы
«Черновое определение вдовьей судьбы было дано уже через несколько минут. <…> Набело гадали по руке.»
«几分钟以后，寡妇的命运便有了初步结论。接着便是以占卜手相来作定论»
В данном примере переводчик дает перевод словам "черновое" и "набело" как "вывод" и "окончательное решение" соответственно, и, тем самым, сохраняет общий смысл выражения. Лексемы со значением "черный" и "белый", за счет которых получается контраст, отсутствуют, поэтому можно считать, что передать шутку не удалось.
3. Лексический повтор
«Лёд тронулся, господа присяжные заседатели! Лёд тронулся»
«坚冰已破，众位陪审员先生，坚冰已破»
Лексический повтор в данном случае выполняет экспрессивную функцию языковой игры и придает тексту выразительность. Он был сохранен при переводе, как и общий смысл предложения.
4. Обыгрывание фразеологизмов
«Стул - не иголка. Найдется»
«椅子不是针，会找到的»
В китайском языке, как и в русском, есть фразеологизм с лексемой "иголка", однако искать ее принято в море, а не в стоге сена. Выглядит это выражение так: "大海捞针". Таким образом, аналогия с фразеологизмом была сохранена.
5. Сравнение и сравнительные обороты
«как петарды, стали ухать и взрываться человеческие голоса»
«楼下像燃放烟花爆竹似的响起喧闹嘈杂的人声»
В переводе видна сравнительная конструкция "像...似的", что является эквивалентом сравнительному обороту в русском языке, поэтому можно считать, что этот прием был передан в полной мере.
6. Метафоры
«огнедышащий суп»
«热气腾腾的菜汤» 
Слово "腾腾" хотя и подчеркивает высокую температуру блюда, но все же не передает оригинальное метафорическое значение.
7. Использование различных анекдотов, библейских сюжетов, отсылок к литературе, фильмографии, пословицам, поговоркам и т.д. 
«вам памятник нужно нерукотворный воздвигнуть» 
«真该给您建一座‘非同人工 的丰碑’»
Редакторской командой было добавлено примечание, которое объясняет происхождение этого крылатого выражения. Оно отсылает читателей к переводу стихотворения Пушкина и предлагает с ним ознакомиться, чтобы понять шутку. 
[bookmark: _GoBack]Таким образом, переводчик сталкивается с необходимостью адаптировать языковые игры так, чтобы они были понятны китайскому читателю, не теряя при этом оригинального смысла и эмоциональной насыщенности текста. Это требует креативного подхода и глубокого понимания как русского, так и китайского языков и культур. Работа над переводом романа И. Ильфа и Е. Петрова «Двенадцать стульев» становится не просто задачей передачи содержания текста, но и сложным процессом интерпретации и реконструкции авторского замысла.
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